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KOLESNICHENKO A.l. Sandor Kiss on a contract as a structuring
motif in Marie de France’s lais.

Abstract. In his new study the Hungarian philologist Sandor Kish
reveals the structuring role of the motif of contract between the
characters in the entire collection of Marie de France’s lais, ensuring its
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integrity. His approach also allows a new look at many classic plots as
interactions of different agreements concluded between the heroes.
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[Masmop Kwum, wuccnemoBaTenb CpeaHEBEKOBOW (paHIly3cKoi
nuTepaTypsl u3 JeOpereHcKoro yHuBepcuTera, paccMaTpUBaeT B CBOCH
CTaTbe [2] MOTUB KOHTpPAKTa KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO BCEX JI? B 3HAMEHHU-
ToM cOopHuke Mapun ®PpaHiy3ckoid. JI3 kak HappaTUBHBIN >KaHP SB-
JsieTcs, TI0 CYTH, «IIpeqHOBeIIIoN» (pré-nouvelle) ¢ xapakTepHbIMHU IS
YKaHpa HOBEIJIBl YepTaMH, K KOTOPBIM OTHOCHTCS, HalpuMep, Kpat-
KOCTb ITOBECTBOBAHUS.

Uccnenyemoe npoussenenrne Mapun ®@paHIly3cKoi NMpencTaBis-
eT coboif 12 oTnenbHBIX, HE3aBUCUMBIX JIPYr OT Apyra UCTOpUH, KOTO-
pBI€, OHAKO, CBSI3aHBl TEMATUYECKH U CTPYKTYPHO U, KaK MOKa3bIBAET
L. Kum B [2], 00ObeOUHSIOTCS TaKXKe HATMYHEM IICHTPAILHOTO, OIpe-
JETISIIOIEro MOTHBA: TAKMM MOTHBOM SIBIISIETCS] TIOOOBHBIH KOHTPAKT,
HE BCErja MpeaCTaBIEHHBIN IBHO, HO UTPAIOIINI OJIHY U3 TJIABHBIX PO-
Je B CO3MaHMM MHTpUTU. PaccMarpuBas J19 ¢ 3TOM TOYKH 3pEHUS,
. Knm npuxoguT K OpUTMHANBHOM KinacCH(HKAUM HCTOpUH, BO-
LISAMNX B COOPHUK U 00pa3yoNX BHYTPHU HEr0 CAMHYIO MOBECTBOBA-
TENbHYI0 TKaHb Ha OCHOBE PAa3HOPOJHOIO MaTepHasa, MOATBEp)KIas
TeMm cambIM Habmronenue [1. 3tomTopa 0 ToM, uTO 1 Mapuu npu BceM
WX <«GHAYUTEIFHOM BHIUMOM pPa3HOOOpa3Wu» BECbMa CXOAHBI IO
«BHYTpeHHe# opranuzammy [ 1, p. 390].

MortuB koHTpakta, cunrtaer 1. Kum, Hanpsmyro cBs3aH ¢ npo-
SIBJIAIOIIUMUCS B CIOKETaX HErJaCHBIMU JIOTOBOPEHHOCTSAMHU MEXIY
MEepCOHAKaMH, OCHOBAaHHBIMU Ha MPOBO3IJIALIAEMBIX TOBECTBOBATENEM
LIEHHOCTSX. Bompoc 0 IIeHHOCTSAX MPUHIMIHAIBHO BaKeH I JI9 Kak
aHpa, IIOCKOJIbKY OINPEeNsIeT caM XapaKTep «KOHTPAKTOBY», X COOIIO-
JIEHVE WM HapylleHHE NEepCOHaKaMH, UCKa)KEHHE WM HCIIOJHEHUE B
nepBoHavanbHOM BHAe. KoHedHO, MOTHB 00s3aTelbCTBa, COTJIAILICHUS
o0naaeT BayKHOM CIOXKETHOM (PyHKLHMEH TakKe M B HAPPATUBHBIX >KaH-
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pax kpymHo# (opmbl — Hanpumep, B pomaHax Kperbena ne Tpya, — HO
TOJILKO B KOPOTKOW MOBECTBOBATENBHON (hOpME MOKET IMPETeHAOBAThH
Ha pOJb LEHTPAILHOTO CTPYKTYpooOpasymomero hakropa.

. Kum B [2] Beimensier 4yerslpe Tuna KoHgumkra. KoHdaukr
MIEPBOr0 THMNA POXKJIAET MPOTUBOPEUNE MEXKIY ABYMS HECOBMECTHMBI-
Mu poroBopamu. OHU HamOosee SPKO MPOsIBIECHBI B ABYX 13 — «JI3 0
XKUMonocTi» U «JI3 06 Dnuatoke»: o0a 3aTparuBaloT TEMY CYNpYyXke-
CKOH H3MEHBI, XOTSl KOH(IUKT MEKAY CYNPYKECKOW BEPHOCTHIO U
fin’amors (KypTya3Hoii 11000BbIO) pelaercsi B HUX mno-pazHomy. B «JIs
0 KUMOJIOCTH» TOBECTBOBATENb HE TPATUT JOMOJHUTENBHBIX YCHIIMH
Ha pa3BHTHE KOH(QIINKTA, IIOCKOJIIbKY B3ATasi 32 OCHOBY McTopusi Tpu-
cTa"a ¥ M301p1pl XOpOIIO M3BECTHA YUTATENI0. ABTOp J3 CTPEMHTCS
JUILIG MPOSICHUTH CYIIHOCTh JIOOBU I'€pOEB — TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI
Bce OOBSICHEHHS MPUYMH Pa3pbiBa «IIEPBOr0 KOHTpakTa» (T.e. Cylpy-
KECKOM BEPHOCTH) CTajM M3JIMIIHU: BTOPHIM, MOPOKAAIOUIMM KOH-
(IMKT, KOHTPAKTOM SIBJISIETCS BIIEUEHHUE, CBs3bIBaioliee Tpucrana u
KOpOIIEBY.

B «JI» 06 Dnuatoke» Mapus n3o0paskaer 4yBCTBa repoeB B HX
MOCTYNATENbHOM Pa3BUTHH, W MEPBBI KOHTPAKT HapyIIAeTCs JIHIIb
MOCJIE CepPbEe3HBIX BHYTPEHHUX KOJIeOaHUH TTIaBHOTO Teposl. DNUIIOK U
I'unpentosk KUBYT B COBEPIIEHHOM CYNpPYXECKOW BEPHOCTH, HO, OKa-
3aBIIMCh HA YyKOW 3emiie, DIUAIOK BCTpedaer KpacaBully ['miabsmgyH.
Paspymienne nmepBoro n0oroBopa MeEUIEHHO IMOATOTABIMBAETCS aBTO-
pOM, TIpH 3TOM 3HAYUTENHHOE BHUMAHHE YIEIEHO BHYTPEHHEMY KOH-
¢nuKTy DnuAloKa, KOTOpbIM OOMaHBIBaeT 00EHMX J>KCHIIMH, 332 YTO B
UTOre HaKa3aH CyAbOOH: JKeHa, y3HaB 00 M3MEHE, IOCTPUTaeTCs B MO-
HaxWHHU, a B KOHIIE KU3HU ee Npumepy cnenyer u ['mnpanyH. «[apan-
TOM» HOBOT'O JOTOBOPA BEPHOCTH, OCHOBAaHHOTO HA MPEOJOJIEHUH PEB-
HOoCTH W camoro cebs, craHoButcs bor. IlpeacraBisist KOH(IMKT
nepBoro Tuma, «JI3 00 Dnuaroke» pUcyer TUHAMUYHYIO KapTHHY pas-
BUTHSA YYBCTB M IEPEOCMBICINBAET MOTHUB HApYLIEHMs CYNPY>KECKOH
BEPHOCTH, B TO BpeMsl Kak «JI3 o »KUMOJIOCTH» MpencTaBiseT CTaTH4-
HOE N300pakeHne KOH(PIUKTHON CUTYaLH.

Bropoit tun kondumkra langop Kum paznuuaer B rpymnmne uc-
TOpUH, I'/Ie LIEHHOCTh, N3HAYaJIbHO JIEKAaBIIas B OCHOBE KOHTpaKTa, B
XOZIe TIOBECTBOBAHMS M3MEHAETCS 10 HEY3HABAEMOCTH, M JAXKE BBI-
pOXAaeTcs, BCIEACTBHE YEro YTPATHUBIIMN aKTyaJbHOCTH KOHTPAaKT
MOXeT ObITh OTMEHEH WJIM 3aMEHEH JPYTHM, JAIOLIUM CBOOOAY OT Iep-
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BOT'0, XOTSI M YPEBATHIM MHBIMH TParHueCKUMH MOCIEACTBUAMU. B «JI3
00 DkBuTaHe» TI000Bb MEXIY KOPOJIEM M KEHOW CEeHellalsl COOTBET-
CTBYET KypTya3HOMY Kozekcy. Koponb obemiaer ObITh A7 Hee HE KO-
poJieM, a JHIIb BEPHBIM «IIOAJAHHBIM» U MPEAaHHBIM BO3MIOOICHHBIM:
«Ne me tenez mie pour rei, / mes pur vostre humme e vostre ami»* [3,
Vers: 170-171]. OpHako B JadbHEHIEM OTHOIICHHS BIIFOOJCHHBIX
MPHUBEAYT K AYLIEBHOW JAerpajalliii: OHW 3aAyMbIBAlOT yOMIICTBO ce-
Helas, 3a YTO OKa3bIBAIOTCSl HAKA3aHBI.

Tor ke THN KOH(IUKTA BBISBISIETCA B TPYMIIE JI3, TAe QUTYpH-
PYeT KypTyas3HbI apXeTull peBHHBOro Myxa. Fin’amor momkHa ocHO-
BBIBATHCS HA CBOOOTHOM COTJIACHH, & PEBHUBBIN MY IpeBpaliaeT Opak
B TIOPbMY, BBI3bIBasl HapyIICHHE JAHHOTO KOHTPAKTa M MPUBOIS K pa3-
JUYHBIM KoJutH3usaM. «JI3 o JlaocTrke» MOXHO paccMaTpuBaTh Kak 00-
Pa3LOBYI0 MCTOPHIO, OCHOBAHHYIO Ha NaHHOM KOHGuuKTe. B aToM 13
MEPBBIA KOHTPAKT (CYNPYKECKOW BEPHOCTH) «AYILIUT» BTOPOW: PEBHU-
BEI-MY>K IYIIUT COJNOBBS, KOTOPBIA Japmil cyacThe ero xene. OHa, B
CBOIO O04eperib, COXpaHseT TeNblE NTUIBI, 00EPTHIBACT €0 U OTHPABIIS-
€T BO3JIOOJICHHOMY KaK 3aJior ¥ CUMBOJ MX JI00BH. B nrore, kak, 1u-
Tupys O. CuHapa, koHcratupyer L. Kum, «BpemeHHOe mnopakeHue
M00BHY Tiepe]] PeaJbHOCTHIO JIUIIb Kpelue 3aredaTano y3bl, 00beaAnHs-
I0IIME BITIOONCHHBIXY [4, p. 135], T.e. yKpenuiio BTOpoil KOHTPAKT.

MoTHB «TI000BB=TIOpbMa» NPUCYTCTBYET Takke U B «J[3 00
Honeke», B KOTOPOM 3a[eiCTBOBaHbI MOTHBBI UyIECHBIX OpPETOHCKHX
nereny. 1. Kui BBISBISIET 37€Ch HECKOJIBKO MHOM BapHaHT KOHTPAKTa —
JOTOBOP MEKIY OOBIIEHHBIM W BOJILICOHBIM MHUpPOM. Momozas >keHa,
«curteise e forment bele» («kypTya3Ho o0pa3zoBaHa U Xopomia co0o0i»),
HO 3amepTa B AOME W IpeObIBacT MOJ MPHCTAIBHBIM Ha/J30pOM MYyXa.
Jlama B oOT4asiHbe COKpYIIAaeTcs IO IMOBOAY «OpayHOro JOrOBOpay,
XKepTBOK KoToporo ctana. Ho mo 3akonam muda, ee mimad uMeer cuiry
NpH3bIBa, U B Ty ke CEKYHAY B OKHO BJIETaeT NMTHULA, TPEBPAIIACTCS B
0JaropogHOro peiaps, Ipemiaras fame perieHue npoodaeMel. Mexay
MepcoHakKaMH 3aKJII0YaeTcsl BTOPOM noroBop — noOoBHBIN. Illangop
Kum mpoBogut mapamiend MeXAy KyIbMHHAIMOHHBIMH SIH30JaMH
«JIr o Jlaoctuke» u «JI3 00 MoHeke»: B 000MX MyXbsi COBEPIIAIOT
MECTh, HO UX JKEHBI BCE PaBHO COXPaHSIIOT BEPHOCTH BTOPOMY JIO00B-

' He BOCIIPUHUMANTE MEHsI KOPOJIEM, HO BaIllUM MOAAHBIM U APYTroM. (31ech u
nanee epeBon Moit. — 4. K).
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HoMy foroBopy. [Ipu sTom B «oHEKe» TOp>KECTBYET CHPaBEAINBOCTD:
TUTOJ MUCTUHHOW JIIOOBH, CHIH Jambl M PhILAPS, B KOHIE KOHIOB, OTO-
MCTHUT 3a CBOETO OTIIA.

BcekpeiBas B «JIp o I'mkmape» emne Oonee pa3BeTBIECHHYIO CHU-
CTEMY JIOTOBOPOB MexIy nepcoHaxkamu, L1, Kum, B mepByto ouepens,
oOpalaer Hame BHUMaHWE Ha TO, YTO 3/I€Ch BIIEPBBIC PACCKA3ZUMKOM
MPEATNPUHUMAETCS TONBITKA OOBSICHUTH MOTHBBI MOBEICHNS PEBHUBOTO
MyXa, IOHSATH ero mncuxonoruio: «Mut fu vielz hum, e femme aveit/
Une dame de haut parage, / Franche, curteise, bele e sage. / Gelus esteit
a desmesure, / Kar ceo purporte la nature /Ke tuit li vieil seient gelus»*
[3, vers 210-215]. JIxoO0BHBII HOrOBOP MEXIY BIIOOJICHHBIME (hopmu-
pyercs 31ech B XO/€ AOJTOr0, XOPOLIO BEICTPOCHHOTO nuanora: [ mxk-
Map yOexzaer AaMy NPUHATH NMpeIoKEHHE JII0O0BH, Kak M mopodaer
name «de bon purpens» («XOpOIIKX HPaBOBY»). 3aBepliast NPEHHUs IpuU-
3piBOM: «Bele dame, finum cest plaity («['ocmoxka, octaBUM 3TOT
cropy), ['mxmap, o MHEHHIO YUEHOr0, He CIIy4aifHO UCIIOJIB3YET I0pPH-
IUYECKUN TepMUH, 0003HAYAIOIIUI «1e0aThl», «CyJeOHbIE IPOLIECCHI):
Ha CaMOM Jele OH Npeajaraer AaMe BBIMTH U3 HEepPBOrO JIIOOOBHOIO
KOHTpaKTa ¥ 3aKIOYUTh HOBBIA. Kak TONbKO nama JeMOHCTpUpyer
pellapio cBoe pacrnonoxeHue (druérie), HauyMHAETCA HWCIBITAHUE:
BIIIOOJIEHHBIM CIEAYET paccTaThbes, YTOOBI HE OOHAPYKUThH CBOEH JI100-
BU. B 5TOM MoOJI0XKEHNH OHU 3aKIIOYAIOT €lle OJMH J0TOBOp ¢ 00psiio-
BBIMH YepPTaMH, KOTOPBIH 00ECIeuuT MX BEPHOCTH APYr ApYry. Pury-
anbHbIl 3neMeHT, numrer L. Kum, npuBnekaercss aBTOPOM JI9 BCSIKHMA
pa3 aJs HOATBEPKACHUS 10r0BOpa U MOAUYEPKHUBAET €0 UCKIIOUNTENb-
HOCTb, TIepeMellasi JelCTBHE BO «BCEJICHHYIO», YCKONB3AIOUIYI0 OT
OOBIIEHHOCTH.

Tpernii THI KOH(IIMKTa UCCIENOBATENb BBISBIISECT B HCTOPHAX,
rZie 3aKJIIOYCHHBINH JOTOBOP COXPAHSETCS, OTHOIIEHHS CBS3aHHBIX UM
TepoeB HAaxXOAATCS B TapMOHUHM, HO TIOABEPraloTci «HANaJeHHIO
u3zBHe». B «JI» o JlaHBase» priaph 3akimovaeT Jr000BHBIH JOrOBOp ¢
IaMoi U3 Ipyroro Mupa. JlaMa IpUBHOCHT B HEro >KECTOKOE OIpaHU-
YeHue — HeoOXOAUMOCTh JIepKaTh JI000Bb B cekpeTe. BHemHo0 yrpo-
3y JIIOOBH MPEACTABIISIET KOPOJieBa, Tpedytomas aro0Bu peinaps. OTkas

1
OH OB CTAPUKOM H MMEJ KEHY BBICOKOT'O MPOHUCXOXKICHUS, KPacUBYIo, Oa-
rOpoaHyI0 U MyzApyro. OH cTayl Ype3MepHO PEBHHB, IOTOMY YTO 3TO €CTECTBEHHO: C
BO3pPAcTOM CTAHOBHIIBCS PEBHULIEM.
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pHILIAps €€ PaHHUT, OHA XOUeT OTOMCTHUTH 32 HEBBITIONHEHHE JJOTOBOpa U
obBuHseT JlaHBans B 1I00BU K My)KUMHaM, a HE K XKeHIIMHAM: «Asez le
m’ad hum dit sovent / Que des femmes n’avez talent!»* [3, vers 279-
280]. JlanBanb B THeBe 3a0bIBAaET HE TONBKO 00 00A3aHHOCTH yBa)KaTb
KOpOJIEBY, HO M O CBOEM JIFOOOBHOM JOTOBOpE: OH PacCKasbIBaeT, 4TO
SBIISIETCSl IPYTOM KEHIIMHBI, BO BCEM MpeBOCXoAsAmeil kopomney. [lo-
clie 3TOrO BO3MIOONICHHAs pwilaps, ¢es, Mmepecraer OoTBeYaTh Ha €ro
npu3biBel. KOHQIUKT paspernaercs mocie Toro, kak ges yoexaaercs B
JIOKHOCTH OOBMHEHUH: TOTJla OHA CllacaeT BO3JIOOJICHHOTO U YBOIUT C
coboii B BommeOHbI Mup. OpHeHTHpYsACh Ha mnpencraBieHue XK.
@pamnbe 0 TOM, 4TO MOHATHE MOTYCTOPOHHETO «JIETKO PaclpoCTpaHseT-
csl Ha 00MacTh KypTyasHoil mooBu» [4, p. 31], 1. Kum noguepkuBaer,
4TO «APYroil» Mup obiafaeT 3Aech UCKYNHUTENbHOW (pyHKUMEl, npen-
Jlaraer yTelleHue OT TPEBOT U 3a00T oOblmeHHoro mupa: «Pa3Be azen-
ThI fin’amor He 3anmMparoTca B COOCTBEHHOW BCEIEHHON — MPUBUIICTHU-
POBaHHOM, 3ampeTHOM AJsl MUPSH, 3ape3epBUPOBAHHOM I 0coOoi
ANINTHI, MPEOBIBAIONICH BHE 3aKOHOB OOBIYHOM MOpANH U COLMAIBHOTO
ciyxenus?» [4, p. 31].

Heckonbko uHast yrposa HaleneHa Ha JJI000BHYIO KJISITBY TepOeB
«JI> o siceney. JIFOOOBHBII TOrOBOP 3/1€Ch HE COBMELIAETCS C TPaIULIH-
sMu ¥ oObryasimu. [lepBerit KoHTpakT (1F000BH DpeH u phITaps) pac-
TOpraercs paay BHIIOTHEHHS 0ObIYas M 3aKII0UEHHUSI BTOPOTO KOHTpaK-
Ta (paBHoro Opaka). Ho, xak u B «JlanBane», BIIOOJNEHHBIC 31€ChH
CIIaceHbl, X JKeJaHWE HCIONHIETCS, MpUYeM aaxe 0e3 cBepXbecTe-
cTBeHHOro BMmemarenberBa. . Kum BUIuUT B OCHOBE 3THUX OBYX pac-
CKa30B CTpEMJICHHE aBTOpa JI? IOMECTUTH MpoOJieMaTHKY JTI00BU B 60-
Jiee MUPOKHUH COLMAIbHBIA KOHTEKCT, HE OTAEIMMBIA OT aKTYaJIbHBIX
npoOieM u yrpo3, OJHAKO caMa BO3MOXXHOCTh CYACTIMBBIX JIFOOOBHBIX
KOHTPAaKTOB B HUX He oTpuuaercs. K Toif ke rpynme n3, rae J1to0oBb
MpeTepreBaeT CTOIKHOBEHHWE C COLMalbHBIMH YycinoBusiMu, lllanmop
Kum npuuncnsier takxe «JI> o MusyHe», rae BIIOOIEHHBIM MPUXO-
IUTCSl PacCcTaThCsl M3-3a MOSBIICHUS HE3aKOHHOPOXKICHHOTO peOCeHKa.
[epBBIii KOHTPAKT B HEM HANpPSMYIO CBSI3aH C POXKICHHUEM OOIIETO ChI-
Ha. Bropoii — ¢ HamepeHueM BhIpociero 6acrapia yoOuTb Myka cBOeH
MaTepu M BoccoequHHUTH poauteneil. KondnukT paspemaercs He dy-
JOM M HE OrjacKoil TaiHbBI, a «ECTECTBEHHBIM 00pa3oM»»: MPHUXOIHUT

1
YacTto MHE 0 HEM TOBOPUJIA, YTO OH HC YMCCT O6paHIaTI)C$I C JXCHIIIMHAMM.
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BECTh O CMEPTHU 3aKOHHOT0 MyXka. B urore 6pak MuiyHa u ero noapy-
T'Hl YCTPAanUBaAETCsl MX CHIHOM — KaK B HAPOIHOM CKas3Ke.

YerBepTolii THI KOHGIMKTa B 13 cOopHuka Mapuu PpaHirys-
CKOH OTpa)kalOT HCTOPWH, BBIICISIOMIMECS CTPAHHOCTBIO HCXOAHON
CHTyalluu, B KOTOpOW NpeOhBatoT repou. V3HavajbHBIH KOHTPAKT
MpeAcTaBIseT co00i MPOYHYIO OMOPY MOBECTBOBAHUS, OHAKO C CAMO-
ro Hayasia u300pakeH KaK HEAOMYCTHMBIH MO CaMbIM pa3HBIM HpPUYU-
HaM. DTOT TUI KOH(IMKTA [TO3BOJIAET aBTOPY MOKa3aTh, K YeEMY MOTYT
MPHUBECTH M30BITOK OTLIOBCKOH JIOOBH, 3aTSHYBIIAsCS HEpEIUTEb-
HOCTH B JIIOOBH WJIM BMELIATELCTBO MOTYCTOPOHHUX CHUJI B )KU3HB Ue-
noBeka. Tak, «JI» 06 oOopoTHe» moka3bIBaeBT HUCTOpHUIO Opaka, paspy-
LIGHHOTO BMEIIATENbCTBOM TaKuX CHI. bapoH, I00MMBI CBOMM
CEHbOPOM, KEHOW, COCEASIMH, BEIHYKJCH KKAYIO HEENI0 OTIy4aThCs
KyZa-To Ha Tpu JHs. JKeHe OH mpu3HaeTcs B CBOEH JBOWHON MpHUpOAE:
MOKHHYB OOLIECTBO JIIOACH, OH MpeBpamaercs B 3Beps. PacckaspiBaeT
OH €l U O TOM, T'JIe XPaHUT OJISKIY, [I0Ka B 3BEPHHOM OOJIHMKE OXOTHUTCS
B Jiecy. JKeHa, mouyBCTBOBaB CBOOOY OT OpavHBIX y3, KpaJeT OACKIY,
TEeM CaMbIM JIMIIAs My>Ka BO3MOXKHOCTH CHOBa CTaTh 4yeloBeKoM. Ee
pemieHne oOBsICHAETCS pacckazuukoMm Tak: «Ne voleit mes lez lui
gesir»' [3, vers 102]. I1I. Kuu BHAKUT 3/1€Ch CYACTIMBYIO BEPCUIO UCTO-
pHH, OCTPOEHHOH Ha abcypze: MepBOHAYAIBHBIA KOHTPAKT, KOTOPBII
JOJDKEH OBUT 00ECIIEUUTh TepOr0 HOPMAIBHYIO KHU3Hb, aHHYIHPYETCS U
3aMEHsIETCSI HOBBIM JTOT'OBOPOM — MIPUYEM He JIO00BHBIM, a IOTOBOPOM
0 CITy’K€HHU KOPOJIIO.

B oraenpHBIX ciiydasix JIIOOOBHOMY COIO3Y MOXKET IOMEIIaTh Ta
WIH WHasl CKIOHHOCTh. Mapusi @paHity3ckas 4yacto u300paxaeTr mpo-
SBJICHUSl JIOOBH, MOCTPOEHHBbIE HA OONE3HEHHOW MCHXOIOTHYECKON
curyauuu. Tak, B «/IByx J10OOBHUKax» AEHCTBYeT pa3pylIUTENbHas
OTLOBCKasi peBHOCTb. OTell ITaBHOW Te€pOWHHU HILET CIOCOO OTTOJIK-
HYTb OT JI0Y€pH MYXXYUH U CTAaBUT HEBBIMOJIHUMOE YCIOBHE BCEM Ipe-
TEHJIEHTaM Ha €€ PYKY — OHM JOJDKHBI IPOHECTH JIEBYIIKY Ha pyKax Ha
BEpUIMHY XOJIMa, HE OCTaHABJIMBAsCh MO MyTH. [leBylika, oco3HaBasi,
YTO OTel| HUKOIJla He OTAACT €€ 3aMyiK, TAHO 3aKJII0uYacT JII0OOBHBIN
JIOTOBOp ¢ OAHUM pbiapeM. OH pemaer NpOUTH UCTBITAHHE C ITOMO-
IIBI0 MAard4eckoro 3eibs, HO B HYXHBIH MOMEHT OTKa3bIBaeTCs €ro
MUTh U YMUPAET OT UCTOLICHHS, JOCTUTHYB BEpIIMHBI, a €ro BO3II00-

1
He xouy GosnbIne cnate psiqoM ¢ HUM.
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Konecnuuenxko A.U.

JICHHAs1 YMHUpAeT psIoM ¢ HUM. B 3Toil rpynme paccka3oB, OCHOBaHHBIX
Ha TOmoOHOro poaa aOCypAHBIX WM MOLIEHHHYECKHMX KOHTPaKTax,
MPENsTCTBUE JTIOOBH MOTJI0 OBl OBITH MOOEKIECHO CUMBOJIMYECKH, T10-
naraer L. Kum.

[lonBona mToru, oH oTMeyaer, 4to B 13 Mapun PpaHIry3ckoi
O4YeHb MHOTHE JOTOBOPHI OKAa3bIBAIOTCS HApyILEHBI MM HCKa)KEHBI,
OZIHAKO OCTaeTcs OJHO 0053aTebCTBO, KOTOPOE AOJKHO COOMIONaThCs
BCErJa, NMOCKOJIBbKY COCTaBJIIET OCHOBY CaMOr'0 IOBECTBOBAaHHUS — 3TO
JOTOBOP, KOTOPBIH paccKa3uuK 3aKiItoYmi ¢ uuTareneM. Ilporor, npen-
BapsIOIINI MMOBECTBOBaHME COOpHHKA, O0EUIaeT COXPaHUTh MaMATh O
MPUKITIOYEHHSIX MPOILIOT0, a TAKKE MOAITUYECKYIO TPEEMCTBEHHOCTD —
nepenucaB OpeTOHCKHE JereHApl Ais NmoToMKoB: «Plusurs en ai Of
conter, / Nes voil laissier ne oblier® [3, vers 39-40]. B pycne 3toro
rJIaBHOTO goroBopa Mapust ®dpaHiy3ckas coxpaHseT TUCTaHIUIO MEXK-
Iy peaqbHOM KU3HBIO M BBIMBICIIOM: IPEXIE YeM HayaTh OBECTBOBA-
HUE, HATIOMHHAET 0 OPETOHCKOM HMCTOYHHMKE W BO3BpAILAETCS CHOBA K
HEMY B 3aKJIIOYCHUE, OTPAaHUYMBAs TEM CAMBIM COOCTBEHHYIO POJb Iie-
penayel STUX UCTOPH.

Ha Gonee abcTpakTHOM ypOBHE €€ KOHTPAKT C ayqUTOpUeH pea-
JM3yeTcs 4epe3 BHIOOp TeMBl U CTPYKTYpY MoBecTBoBaHUs. KoHuenuus
KypTya3HOW JII0OBH, 3apOAMBIIAsiCS B apUCTOKPATHUYECKHX Kpyrax BO
BTOpoil monosune XII B., mogHsIA MIUPOKKUA KPYTr MpoOeM, KOTOphIe
Mapus paccMatpuBajia B COOTBETCTBHHM C TOPU30HTOM OKHAAHUH CO-
BpPEMEHHBIX il «morpeduTenein» nuTepatypbl. BHIABICHHBIH B ee 9
anmopom Kumem ¢oHOBBI MOTHB — MOBTOPSIIOIIASCS OTCHUIKA K
KOHTPAKTaM, HaXOSAIIUMCS IOl YIPO30ii: MOIBEPrarolInMCs HCIIbITa-
HUIO, OTMEHEHHBIM WIJIM 3aMEHEHHBIM JPYTrMMH, — UTPAET B HUX CTPYK-
Typupytouyto ponb. CTpemieHne noka3aTb OTpOMHOE 3HAYEHHE BCe-
BO3MOXKHBIX «KOHTPAaKTOB» — YCJIOBHOCTEH — B UYENOBEYECKOH KU3HH
orpenensieT ICUXOJIOTHYEeCKYI0 U TOBECTBOBATENFHYIO cTpaTeruto Ma-
pun OpaHIy3cKol, KaK U TOHUMaHKE €0 TPEOOBaHU K HOBOW apUCTO-
KpaTndeckoi myOiuke. My>KeCTBEHHO NMPUHUMAS CIOKHOCTH YellOBe-
YEeCKUX OTHOIIEGHHWH B 30Xy, KOrAa (OPMBI SMOLMOHAIBHOU >KU3HH
CTaHOBSTCS Bce 0oJiee OCO3HaHHBIMH, OHA MOKA3bIBAET 3apOKIaIoIIne-
Cs1 HOBBIE ITyTH JJIS IPOSIBJIIEHHS] HOBOIM YyBCTBUTENBHOCTH.

1
MHorue u3 HUX s yciabliajaa U HE X049y O1aTh UM 3a0BITHCS.
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